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Порівняльні дослідження балто-словʼянського традиційного музичного спадку важливі для визна-
чення та розуміння спільних рис народного музичного мислення. А споконвічні особливості мелоди-
ки литовських (дзукських) та українських народних пісень можуть певною мірою свідчити й про іс-
торичну спорідненість цих наспівів. Передусім це варто вивчати у найдавніших шарах музичного 
фольклору наших народів. Такими є календарно-обрядові пісні зимового циклу – колядки та щедрів-
ки. Мелодичні особливості цих наспівів повинні стати обʼєктом дослідженя. 
Актуальність нашої статті визначається недостатньою увагою вищеназваних досліджень. Мета – ство-
рити умови для таких наукових праць. Завдання – надати для цих робіт актуальний литовський ма-
теріал із поки що попередньою інформацією про його особливості. Враховуючи обʼєктивні обстави-
ни, а саме – недостатню інформацію в Литві про українські зимові пісні, тут доводиться обмежитись 

однобічною презентацією литовського матеріалу для подальших спільних досліджень. 
У статті представлені перші у історії литовської етномузикології спроби використання методики визначення та аналізу скла-
до-ритмічних форм (СРФ), запропонованої у середині ХХ-го ст. відомими українськими вченими К. Квіткою та В. Гошовсь-
ким, проте залишеною без гідної уваги в роботах їх литовських колег. 
У цьому контексті на початковому етапі вивчення мелодики литовських (дзукських) колядок нами визначені наступні СРФ: 
1 – однорядкові СРФ з рефреном наприкінці рядка: ‹4р3›, ‹44р3›, ‹54р3› і ‹55р3›; 
2 – дворядкові СРФ без рефрену: ‹333;333›, ‹43;43›, ‹44;44› і ‹66;66›; 
3 – дворядкові СРФ з рефреном, що повністю займає перший рядок ‹Р44 ;55›, з рефреном, що повністю займає другий рядок 
‹43;Р43› та з рефреном наприкінці обох рядків ‹33р3;33р3›; 
 4 – дворядкові СРФ з різними рефренами наприкінці обох рядків (43 r'4/43 r"4). 
5. СРФ з обрамлюючими рефренами: той самий рефрен повторюється тричі – на початку, в середині та в кінці наспіву 
(р3;4р34;р3). 
У наступних стадіях розробки більшої кількості матеріалу литовських (дзукських) колядок можливе віднайдення нових СРФ 
або уточнення вже визначених структур. Дана стаття ні в якому разі не може претендувати на рівень вичерпних досліджень. 
Вона є першим кроком у напрямку глибоких порівняльних досліджень балто-словʼянського музичного фольклору. 
 
Ключові слова: литовські колядки, мелодика, складо-ритмічні форми, звʼязки балто-словʼянського музичного фольклору, пер-
спективи порівняльних досліджень 

 
 

Введение 

Сравнительные исследования балто-славянского 

традиционного музыкального наследия важны для 

определения и понятия общих черт народного музы-

кального мышления. А исконные особенности мело-

дики литовских (дзукских) и украинских народных 

песен могут в определённом уровне свидетельство-

вать и об историческом родстве таких напевов. И это 

прежде всего стоит изучать в наиболее древних пла-

стах музыкального фольклора наших народов. Такими 

являются календарно-обрядовые песни зимнего цик-

ла – колядки, щедривки. Мелодические особенности 

этих напевов должны стать объектом таких исследо-

ваний. 

Однако для сравнительных исследований надо 

иметь доступ к обширным источникам по крайней 

мере двух исследуемых народно-песенных культур. 

В данном случае актуально сравнить литовские ко-

лядки как с украинскими, так и с белорусскими, поль-

скими, русскими напевами этого жанра.  

Актуальность настоящей статьи определяется не-

достаточным вниманием к вышеуказанных исследо-

ваниям. Цель – создать условия для таких научных 

трудов. Задача – предоставить для этих работ акту-

альный литовский материал с пока что предваритель-

ной информацией о его особенностях. Ввиду объек-

тивных обстоятельств, а именно – недостаточно ши-

рокой информации в Литве об украинских колядках и 

щедривках – здесь приходится ограничиться односто-

ронним предоставлением литовского материала для 

дальнейших совместных трудов. 

 

Исторический обзор сравнительных исследований мелодики 

литовских и восточно-славянских народных песен 

История сравнительных исследований мелодики 

литовских и восточно-славянских (русских, белорус-

ских, украинских) народных песен недопустимо 

скромная. В литовской этномузыковедческой литера-

туре можно отметить лишь статью М. Размукайте об 

общностях и различиях белорусских народных песен 

и песен восточных дзуков (окрестности Адутишкис 
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Швянчёнского района и Твярячюс Игналинского ра-

йона), опубликованную в 1976 году, т.е. уже 40 лет 

тому назад [7]. Других специальных научных публи-

каций по такой тематике в Литве не опубликовано до 

сих пор. Конечно, некоторые особенности связей ли-

товского и белорусского музыкального фольклора 

фрагментарно упомянуты во вступительных статьях к 

ведущим сборникам литовских народных песен [4–6 и 

др.], но этого явно недостаточно для проведения бо-

лее обширных исследований.  

Некоторую информацию о связях литовских 

(дзукских) и польских календарно-обрядовых песен 

можно получить в исследованиях автора настоящей 

статьи, представленных в его монографии «Связи ли-

товских и польских народных песен», опубликован-

ной на литовском языке в 2006 г. [8]. 

Любые сравнительные исследования именно ли-

товского и украинского народно-песенного наследия 

нам пока что не известны. 

В Литве, к сожалению, нет достаточной информа-

ции о работах русских, белорусских, украинских эт-

номузыковедов в течении последних 20–30 лет, где, 

возможно, уделяется внимание отражению актуаль-

ных сходств музыкального мышления наших фольк-

лорных исполнителей. Такие пробелы недостаточного 

сотрудничества и обмена информацией исследовате-

лями нашего этнокультурного наследия необходимо 

как можно скорее устранять, поэтому мы рады возоб-

новлённому в последние годы сотрудничеству с укра-

инскими этномузыковедами в Киеве и Львове. 

Материалами для исследований в рамках настоя-

щей статьи послужили основные и наиболее предста-

вительные сборники литовских зимних календарно-

обрядовых песен, подготовленные к печати в течении 

последних десятилетий С. Валюлите, Ю. Усайтите, 

А. Жичкене [3; 6]. Основные источники литовского 

материала для более обстоятельных исследований 

хранятся в рукописных архивах Института литовской 

литературы и фольклора (см.: http://www.llti.lt ) и От-

дела этномузыкологии Литовской академии музыки и 

театра (см.: http://lmta.lt/lt/etnomuzikologijos-skyrius), 

где собраны десятки, а то и сотни тысяч звуковых за-

писей народных песен из разных этнических регионов 

Литвы, а также их нотные транскрипции.  
Литовский материал не имеет проявлений колядок с 

христианской тематикой поэтических текстов – они у 

нас сугубо более древнего, языческого происхождения. 

В поэтических текстах литовских колядок отсутствуют 

как полные сюжеты, так и какие либо упоминания Де-

вы Марии, Вифлеема, рождения Божьего Сына и т.п. 

Зато широко используются образы/персонажи приро-

ды – дикие звери (зайчик, белочка, лисичка, волк, мед-

ведь – лит.: kiškelis, voverukė, lapukė, vilkelis, meška), 

домашние животные (петушок, козлик, пчёлка – лит.: 

gaidelis, oželis, bitukė), птицы (сокол, кукушка, дятел, 

ястреб, щегол, рябчик – лит.: sakalas, gegutė, genelis, 

vanagas, dagilis, jerubė), садовые деревья (яблоня, гру-

ша – лит.: obelėlė, grūšelė), мотивы деревенских моло-

дёжных и свадебных взаимоотношений. Особой зна-

чимостью пользуются персонажи оленя (лит.: elnias) с 

девятью (магическое число) рогами, а так же в наших 

широтах не известной павы (павлина, лит.: povas, 

povelė), олицетворяющие образы далёкой (чужой, не 

нашей) природы, грань которой во время волшебной 

колядной ночи стирается и всё – естественное и свер-

хестественное – оказывается рядом (см. нотации 1, 2)1. 
Отметим широкое распространение символических 

зимних рефренов Коляда (Каледа) (kalėda, kalėdica, 

kalėdėla, kalėdyte и т.п.) (см. нот. 3–5). 

Слого-ритмические формы литовских колядок 

Определение «слого-ритмические формы» нам из-

вестно из работ К. Квитки [2, с. 89–98] и В. Гошов-

ского [1, с. 21–27]. Однако в литовском этномузыко-

ведении исследования в этом направлении не прово-

дились. Ниже приводимые опыты анализа литовских 

колядок по такой методике являются первыми и пока 

что весьма скромными. 

В мелодике литовских колядок известны одно-

строчные (с рефреном2), двустрочные (с рефреном и 

без него) слого-ритмические формы (далее – СРФ). 

Также здесь распространены и СРФ с обрамляющими 

рефренами. 

1. Однострочные СРФ у нас характерны только с 

рефреном в конце строки. Это 4r3, 44r3, 54r3 и 55r3 

(см. соответственно нот. 6–9). 

2. Двустрочные СРФ без рефрена пока что из-

вестны тоже в 4 разновидностях. Это 333/333, 43/43, 

44/44 и 66/66 (см. соответственно нот. 10–13): 

3. Двустрочные СРФ на данном этапе исследова-

ний известны с рефреном в первой либо второй 

строке и в конце обеих строк (см. соответственно 

нот. 14–16). 

4. Известны и двустрочные СРФ с двумя разны-

ми рефренами в конце обеих строк (см.  нот. 17, где 

первый рефрен – «lėliu lėliu», второй – «o rūta žalia»). 

5. Известны и СРФ с обрамляющими рефрена-

ми. В данном случае тот же рефрен обычно повторя-

ется три раза – в начале, середине и конце напева 

(см. нот. 18, рефрен – «leliumoj»): 

 

На данном этапе наших изучений слого-

ритмического состава дзукских колядок обнаружены 

следующие формации СРФ: 333/333, 43/43, 44/44, 

66/66 (двустрочные без рефрена); 4r3, 44r3, 54r3, 55r3 

(однострочные с рефреном в конце напева); r44/55 

(двустрочные с рефреном в первой строке); 43/r43, 

44/r34, 44/r44, 44/r64, 55/r45, 55/r53, 55/r55, 66/r44 

(двустрочные с рефреном во второй строке); 

33r3/33r3, 4r3/4r3, 43r4/43r4, 5r3/5r3 (двустрочные с 

рефренами в окончаниях первой и второй строки);    

r3/4-5 r3/4-6 /r3 (с обрамляющими рефренами). В даль-

нейшем процессе накопления материала и в продол-

                                                           

 
1 На данном этапе нашего исследования здесь и дальше в 

настоящей статье мы пользуемся материалами издания 
Atvažiuoja Kalėdos. Advento-Kalėdų papročiai ir tautosaka. 
Sud. S. Valiulytė. Vilnius: Lietuvos liaudies kultūros centras, 
2000, где опубликовано собрание из 79 самых ярких при-
меров дзукских колядок. В дальнейшем круг источников 
мы планируем существенно расширить. Прежде всего 
стоит обратить внимание на капитальное издание  Lietuvių 
liaudies dainynas, T. 20. Kalendorinių apeigų dainos, kn. 
1: Advento-Kalėdų dainos / Parengė J. Ūsaitytė, melodijas 
parengė A. Žičkienė, Vilnius: LLTI, 2007, где помещены бо-
лее 400 мелодий и поэтических текстов литовских (дзук-
ских) колядок.  

2 Здесь и дальше в СРФ рефрены именуются латинской 
буквой r. 

http://www.llti.lt/
http://lmta.lt/lt/etnomuzikologijos-skyrius
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жении кропотливого его анализа будут более четко 

уточняться не только сами СРФ, но и проявится их 

количественная и ареальная распространённость. 

Заключительные замечания 

Данная статья ни в коей мере не может претендо-

вать на уровень обстоятельных исследований. Пока что 

здесь представлены лишь изначальные эскизы материа-

лов о литовских (дзукских) колядках. В недалёком бу-

дущем он будет существенно обогащён новыми матери-

алами и, возможно, эта панорама существенно попол-

нится и изменится. К тому же новый литовский матери-

ал будет обогащён сведениями о его суб-жанровой при- 

надлежности к зимнему календарю. Это такие жанры

как постные песни (лит. – advento dainos), колядки (ka-

lėdinės dainos), постные хороводы, игры, забавы (ad-

vento rateliai ir žaidimai), песни колядников (kalėdautojų 

dainos) и т.п. Так же дополнительно должна появиться 

и детальная информация о локальной распространён-

ности напевов. Она обязательна для точного картогра-

фирования (мелогеографии) данных песен.  

Словом – данная статья является скромным шагом в 

направлении исчерпывающих сравнительных исследо-

ваний балто-славянского музыкального фольклора. 

Остаёмся в надежде на совместное продолжение таких 

актуальных для нас – культурных и исторических со-

седей и родственников – работ, как в Литве, так и в 

Украине. 
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Риман тас Сл южинскас  (Клайпеда)  

ЛИТОВСКИЕ КОЛЯДКИ: ПАНОРАМА ОСНОВНЫХ СЛОГО-РИТМИЧЕСКИХ ФОРМ 

(ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЙ) 

Сравнительные исследования балто-славянского традиционного музыкального наследия важны для опре-
деления и понятия общих черт народного музыкального мышления. А исконные особенности мелодики ли-
товских (дзукских) и украинских народных песен могут на определённом уровне свидетельствовать и об исто-
рическом родстве таких напевов – поэтому это стоит прежде всего изучать в наиболее древних пластах музы-
кального фольклора наших народов. Такими являются календарно-обрядовые песни зимнего цикла – колядки, 
щедривки. Мелодические особенности этих напевов должны стать объектом таких исследований. 

Актуальность настоящей статьи определяется недостаточным вниманием исследователей к указанным 
темам. Цель нашей работы – создать условия для организации таких научных трудов. Задача – предоставить 
для этих работ актуальный литовский материал с пока что предварительной информацией о его особенно-
стях. Ввиду объективных обстоятельств, а именно – недостаточно широкой информации в Литве об украин-
ских колядках и щедривках пока приходится ограничиться односторонним предоставлением литовского ма-
териала для дальнейших совместных трудов. 

В статье представлены первые в истории литовской этномузыкологии пробы использования методики 
определения и анализа слого-ритмических форм (СРФ), предложенной в середине ХХ-го века известными 
украинскими этномузыковедами К. Квиткой и В. Гошовским, но оставшейся без достойного внимания в ра-
ботах их литовских коллег.  

В этом контексте на начальном этапе исследований мелодики литовских (дзукских) колядок нами опре-
делены следующие СРФ:  

1 – однострочные СРФ с рефреном в конце строки: 4r3, 44r3, 54r3 и 55r3; 
2 – двустрочные СРФ без рефрена: 333/333, 43/43, 44/44 и 66/66; 
3 – двустрочные СРФ с рефреном, полностью занимающим первую строку (R44 /55), с рефреном, полно-

стью занимающим вторую строку (43 /R43) и с рефреном в конце обеих строк (33 r3/33 r3); 
4 – двустрочные СРФ с разными рефренами в конце обеих строк (43 r'4/43 r"4); 
5 – СРФ с обрамляющими рефренами. Тот же рефрен повторяется три раза – в начале, середине и конце 

напева (r3 /4 r3 4/ r3). 
На последующих этапах разработки более обширного материала литовских (дзукских) колядок возможно 

определение новых СРФ либо уточнения уже определённых структур. Данная статья не претендует на уро-
вень обстоятельного разыскания. Она является скромным шагом в направлении разноплановых сравнитель-
ных исследований балто-славянского музыкального фольклора. Надеемся на совместное продолжение таких 
актуальных для нас – культурных и исторических соседей и родственников – работ как в Литве, так и в 
Украине. 

 

Ключевые слова: литовские колядки, мелодика, слого-ритмические формы, связи балто–славянского 

музыкального фольклора, перспективы сравнительных исследований 
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Rimantas  Sl iu ž inskas  (Kla ipėda  Univers i ty ,  L i thuania )  

LITHUANIAN CALENDAR CHRISTMAS FOLK SONGS: REVIEW OF THE ACTUAL SYLLABLE-

RHYTHMIC FORMULAS (PRELIMINARY INVESTIGATION RESULTS) 
 

Comparative research works on Baltic – Slavic traditional music heritage are very important for detailed definition and 
understanding of both national folk music common features and whole folk life outlook. Regional features of Lithuanian 
(Dzūkija region) and Ukrainian folk songs might present the actual field for such investigations. Finding common ties in such 
cross-national folklore presentations might certify the historical relationship of whole national folklore sources. And primarily 
we have to pay our attention for the most archaic layers of folk songs, such as Calendar Christmas folk songs here. Melodic fea-
tures of Lithuanian Dzūkija Advento-Kalėdų dainos and Ukrainian колядки, щедрiвки are as the object of our main attention 
in all such comparative studies at present. And we have to have on our mind not to leave outside the field of our attention re-
lated Belarusian, Polish and Russian (particularly neighboring South Pskovshchina region) Calendar Christmas folk songs in 
near future.  

Actuality of presented here article is based on lack of such comparative research works. The main its task is to pay attention 
for at least primarily results of such investigations and to present some data for them from Lithuanian side. This article contains 
the first attempts to present Lithuanian Calendar Christmas folk songs using the Syllable-Rhythmic Formulas (SRF) methodo-
logical forms by V. Hoshovsky K. Kvitka, widely used by Ukrainian ethnomusicologists, and completely unknown for Lithua-
nian researchers up to present times. 

This way we defined the following SRF in the melodic lines of Lithuanian Dzūkija region Calendar Christmas folk songs:  
1. One strophe SRF with refrain in the end of the strophe: 4r3, 44r3, 54r3 and 55r3. 
2. Two strophes SRF without refrain: 333/333, 43/43, 44/44 and 66/66. 
3. Two strophes SRF with refrain in the full first strophe (R44/55), with refrain in the full second strophe (43/R43) and in 

the end of both strophes (33 r3/33 r3). 
 4. Two strophes SRF with different text refrains in the end of both strophes (43 r'4/43 r"4). 
5. SRF with the same framing refrains both in the beginning and in the end of the couplet, as well as in the middle of it (r3 

/4 r3 4/ r3). 
There are possible more various other SRF in the melodic lines of Lithuanian Dzūkija region Calendar Christmas folk songs, 

and they might be defined later on, during completing more sources. 
Presented here article reflects just preliminary research results on actual Lithuanian – Ukrainian singing folklore items. Lo-

cal melo-geography mapping of particular Lithuanian Calendar Christmas folk songs SRF is also on the table of our research 
tasks. We do hope for prolonging of actual comparative research studies both in Lithuania and Ukraine. 

 

Key words: Lithuanian Calendar Christmas folk songs, melodic lines, Syllable-Rhythmic Formulas, Baltic – Slavic traditional 
music, comparative research perspective 
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1 Далее этот источник будет обозначаться сокращением АК. 
2 Учитывая, что в этномузыковедческой литературе все напевы принято рассматривать в тональностях G-dur / g-moll (основ-

ная ладовая опора – на звуке sol), данную мелодию надо транспонировать на большую секунду вверх, т.е. из F-dur на G-dur. 
3 Данную мелодию надо транспонировать на малую терцию вверх, т.е. из e-moll на g-moll. 
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3. 

 

АК, № 64 4 

 

4. 

 

АК, № 77 

 

5. 

 

АК, № 72
5 

 
 

 

6. 4-6 r3            |      G-a-b-c-D-Es 
  

 

АК, № 116 

 

7. 45 4 r3      |       |    . G-a-H-c 

 

АК, №  297 
  

 8. 54 r3       |       |      G-A-h-c 

 

АК, № 34 

 

                                                           

 
4 Данную мелодию надо транспонировать на малую терцию вверх, т.е. из e-moll на g-moll. 
5 Данную мелодию надо транспонировать на большую секунду вверх, т.е. из F-dur на G-dur. 
6 Данную мелодию надо транспонировать на кварту вверх, т.е. из d-moll на g-moll. 
7 Данную мелодию надо транспонировать на большую секунду вверх, т.е. из F-dur на G-dur. В оригинальной транскрипции 

этой мелодии на нотном стане, возможно, опущен альтерационный знак si-bemol. 
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9. 55r3       |        |     G-a-B-c 

 

АК, № 26 
  

10. 3-5 3-6 3 / 3-5 3-6 3 ||:          |        |      : || G-a-h-C-D-e 

 

АК, № 98 

  

11. 4-5 3-4 / 4-6 3-4 ||:                  |                   :|| 

               ( )     ( ) 

  (   ) 

G-A-b-C-D-es 

 

АК, № 129 

 

12. 4 4 / 4-3 4-6        |                   | 
 ()           (   ) 

G-a-h-C-d 

 

АК, № 3010 
  

13. 6 6 / 6 6 ||:                 | 
                   :|| 

D-e-fis-G-a-h-c 

  

АК, № 16 

 

                                                           

 
8 Данную мелодию надо транспонировать на кварту вверх, т.е. из D-dur на G-dur. 
9 Данную мелодию надо транспонировать на малую терцию вверх, т.е. из e-moll на g-moll. 
10 Данную мелодию надо транспонировать на большую секунду вверх, т.е. из F-dur на G-dur. 
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14. R4 4 / 5 5               |                | 

           |             || 

G-A-h-C 

 

АК, № 7811 
  

15. 4 3 / R4 3 ||:          |            :|| D-f-G-a-b 

 

АК, № 512 
  

 

16. 3 3-4 r3 / 3 3 r3 ||:        |       |        :|| d-fis-G-A-b 

 

АК, № 6 
  

17. 4 3 r'4 / 4 3 r"4 ||:      |        |      :|| G-a-b-C-D 

 

АК, № 1813 
  

18.  r3 / 4-5 r3 / 4-6 / r3                    || 

||:                 |           :|| 
        ( ) 

G-a-h-c-D-e  

 

 

АК, № 2114 

 

 

                                                           

 
11 Данную мелодию надо транспонировать на большую секунду вверх, т.е. из F-dur на G-dur. 
12 Данную анную мелодию надо транспонировать на большую секунду вниз, т.е. из a-moll на g-moll. 
13 Данную мелодию надо транспонировать на квинту вверх, т.е. из C-dur на G-dur. 
14 Данную анную мелодию надо транспонировать на квинту вверх, т.е. из C-dur на G-dur. 




